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ERHARD SCHIEFER (München)

BEDEUTUNGSWANDEL IM VACH-OSTJAKISCHEN

Gegenstand dieser Betrachtung sind Lexeme aus zwei Wörterverzeich-
nissen des Vach-Ostjakischen (Chantischen), die im Abstand von etwa
zwei Generationen aufgezeichnet worden sind. Diese Lexeme sind ent-
halten in: K. F. Karjalainen, Ostjakisches Wôrterbuch, ‘hearbeitet und

herausregeben von Y. H. Toivonen, I—IT, Helsinki 1948 (LSFU X) sowie
1п: Н. И. Терешкин, Очерки диалектов хантыйского языка 1. Вахов-

ский диалект, Москва-Ленинград 1961. (Die erstangeführte Seitenzahl
innerhalb der nachfolgenden Wortartikel bezieht sich auf das erstge-
nannte Werk, die zweitangefiihrte auf das zweitgenannte.) In einer Zeit-

spanne von solcher Länge kôrinen Lexeme vôllig verschwinden (z. B.

pôñt ‘michen letti, jota ei ole palmikoitu vaan joka kiertäytyy itsestään
kovaksi patukaksi /Haarflausch der Männer, der nicht geflochten ist, son-

dern sich моп selbst zu einem festen Zopf dreht, «Weichselzopi»’, Karj.-
Toiv. 718a) oder durch andere ersetzt werden (z. B. heift ’gestern’ laut

Karj.-Toiv. 558 a mälayält itan, jedoch laut Tereskin 164 a mâlakotäl oder

mâlalkotäl). Im folgenden werden nur solche Lexeme behandelt, deren

Bedeutung sich geändert hat, indem 1. Bedeutungsübertragung (Nr. 1—

13), 2. Bedeulungserweiterung (Nr. 14—23) oder 3. Bedeutungsveren-
gung (Nr. 24—35) stattgefunden hat. '
1. Bedeutungsübertragung:
|) Rkocâléiw ’(kengän) varsia pitävä remmi, jonka yläpää on kiinnitetly
vyôhôn/der die (Stiefel-) Schäfte oben haltende Riemen, dessen oberes
Ende am Gürtel festgemacht ist’ (354b bzw. 834a) > ‘’веревочка у
3bIOKH AJA MPHBA3bIBAHHA peGeHka (1486)/Schnur zum Anbinden eines

Kindes’.

2) kôrätäta ’kattaa (huone, vene)/mit einem Dach versehen (Haus, Boot)’
(3325) » 'крыть, покрывать (например, жилище кровлей, тело одеждой)
1526) /decken, bedecken (z. B. Körper mit Kleidung)'.
3) lanñoyi ’selkäliha, jossa suonia on/Rückenfleisch, das Sehnen enthält’

(603b 1075b) -> ’lëx (153a Flachs, Lein’.

4) lerwän juy ’sopulin loukun lukon molempia osia yhteen puristava
hakapuu, jonka toiseen päähän syôtti pannaan/der die beiden Teile des
Schlosses der Zobelfalle zusammenklemmende Holzhaken, an dessen eines

Ende der Kôder gesteckt wird’ (1090b > ‘’дуплистое деревоспри-
MaHKOÏÜ Ha c06014 (1566) /hohler Baum mit Lockspeise für Zobel’.

5) linjuy ’kolme puuta, seivästä, joista on tehty aidantapainen tsuvalin

ympârille, etteiväl heinät pääsisi tuleen/drei Hôlzer, Stangen, aus denen
eine Art Zaun um den Tschuwal gemacht ist, damit das Heu nicht an-

brennt’ (1076a > ‘’невысокая изгородь вокруг костра, чтобы не каса-
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лась огня трава, постилаемая в шалаше (156a)/nicht hoher Zaun um

das Lagerfeuer, damit das in der Laubhütte aufgeschüttete Gras nicht
Feuer fangt’.
6) lamat ’lava (jolta karhuja ammutaan); kalankuivauslava, kalankui-
vausliisteet (nuotion päällä)/Gerüst (von dem aus auf Bären geschossen
wird); Gerüst zum Trocknen von Fischen, Latten zu demselben Zweck

(über Holzfeuer)" (1073a) > ’подмостки (1576)/Biihne’.
7) muyât ’pieni joen pudas, protoka, (tois. kohd.) joen iso syrjähaara/
kleiner Seitenarm eines Flusses, Flußßbucht; (anderswo in der Handschrift)
großer Seitenarm eines Flusses’ (510a > ‘’проток, рукав (реки) —

прямица между JBYMA BOAHBIMM путями (1636)/Durchflul, Kanal

I.)()anat.), Arm (eines Flusses) — Verbindung zwischen zwei Wasserstra-
еп’.

8) morakintä ’visertää (peltopyy)/pfeifen (das Rebhuhn)' (537b) >

'lOrpoXxoTaTb, NOrpoMbiXaTb (1646)/donnern'.
9) mônlintôw ’tulppa, suullinen; pensseli, kist’/Stôpsel, Pfropfen; Pinsel’

(529a) > ‘’сверток (165а)/КоПе, Тше. _
10) n3y3l ’koiran riimu-kepakko/Halfterstock des Hundes’ (571b) >

‘nasika AUIA MpHBA3H COÔakH (1676)/Pfosten zum Anbinden der Hunde’.

11) pâäsäl ‘pudas, protoka (pitkä — tri dnja ezdy)/Zufluf, Flubbucht

(lang — drei Tagereisen)’ (741b) > ’nporoka (180a)/Kanal’.
12) fencàä ‘puhdistaa, pehmittää (juuria)/reinigen, aufweichen (Wurzeln)'
(912a > ‘’гладить, утюжить; разминать, размягчать (корни) (195а)/
plätten, bügeln; weich machen (Wurzeln)'.
13) Zönk 'veden kuivaessa puihin ja pensaisiin kuivanut naavantapainen
liitta (tätä käytetään, varsinkin ennen, tulensaantineuvona taulasta; palaa
hyvin, kuin ruuti)/beim Eintrocknen des Wassers an Bäumen und Sträu-
chern abgesetzter Schleim (namentlich in früheren Zeiten gebraucht, um

vom Zunder Feuer zu übertragen; brennt gut, wie Pulver)’ (994a >

'mManek, mansaßka (194a)/Fischbrut, Fischschleim, Fischlein’.
2. Bedeutungserweiterung:
14) loy ‘pamppu (korteissa)/Bube (im Kartenspiel)’ (105ib) >
'двоюродный OpaT, сын старшей сестры Marepu (1556)/Vetter,
Sohn der älteren Schwester der Mutter’.

15) lulwäy ’(hevosen) kuolaimet/Gebiß (des Pferdes)’ (1103a > ’yanna
(1556)/Gebiß".
16) môrfi ’terve/gesund' (542b > ‘'uenukom (165a)/ganz’.
17)nipik ’kirje; kirja/Brief; Buch’ (584b > ’mucbMo; KHHra; TeTpaib
(166а) /14.; Не!. ;
18) pöki 'kupu, närä (linnun), puzyr/Kropf (des Vogels), Blase’ (665b
> ’306; горбинка (183a)/Kropi; gebogene Nase'.

19) säj ’lautainen väliseinä, lankkaus, peregorodka/Zwischenwand aus

Brettern, Verschlag, Scheidewand’ (815b z> ’l. ckppiToe, yKpbITOe Mpo-
странство; 2) тихий (186а)/1. geheimer, geschützter Ort; 2. still’.
20) tapal ’mennyt vuosi; viime vuonna, v proslom godu/das vergangene
Jahr; letztes Jahr, im letzten Jahr’ (1009a > ’npourxbiñ (190a ver-

gangen’. .

21) {йг ’тако (оуеп); гаоПаап (оу!)/sра№ (аег Tür); halboffen (Tür)'
(1012а) > ’'wean (192a)/Spalte’.

22) t3yt3 ‘muru, palanen (leipää, vaatetta ym.) kusodek; tilkku, pala-
nen, loskutok, lisdpala, nastavka; nuotan stolb/Brocken, Stiickchen (Brot,
Stoff); Läppchen, Stückchen; angesetztes Stiick; Stiick des Zugnetzes’
(983a > ’долька, частичка (193a)/Teilchen’. |
23) wajyiltd 'v. fr. tarppid, nykid (kala); ottaa velkaan, zanimat’sja/an-
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beilen (der Fisch); auf Borg nehmen, borgen* (269a > ’6path
(MHorokp.) (1336)/nehmen’.

3. Bedeutungsverengung:
24) Käyi ’tundra, suolla oleva pyôryke, joka on vain sammalta ja johon
voi upota, maasaareke, jonka alla on vettä ja joka veden noustessa myôs
nousee, laskeutuessa laskeutuu (silld kasvaa suuriakin puita; voisi siis

sanoa, ettd «tundra» on uiva maa- ja sammalsaareke, joka on paikkaan
kiinnitetty)/ Tundra, runde Stelle auf einem Moor, die nur aus Moos
besteht, und in die man einsinken kann, Erdinsel, unter der sich Wasser
befindet und die auch mit dem Wasser steigt und sinkt (es wachsen
darauf sogar grofe Bäume; man kônnte sagen, daß die «Tundra» eine

schwimmende, an ilrem Platz befestigte Erd- und Moosinsel ist)’ (288a
> ’Tonb (152a)/Sumpf'. ;
25) mok 'muna; eläimen sikiö, pentu/Ei; Tierjunges, -brut’ (503a >

'neteHblur (162a)/Junge’.
26) meswoj ’(lehmän)voi/(Kuh-) Butter’ (544b 7a) > ’сливочное масло

(164a)/Tafelbutter’. ;
27) mican (ku) ’maanpakolaisuuteen lähetetty, ssyl’nyj/Verschickter, Ver-
bannter, Ausgewiesener, Deportierter’ (550a > ‘’преступник (1636)
/Verbrecher’.

28) muldytdta ’huutaa luokse, huutaen kutsua, prikliknut'/herbeirufen'
(555b > ’mpokasicTb, npokanHath (163a)/verfluchen’. __
29) näpyimay ’valkea maa, valkea savi/weiße Erde, weifer Ton’ (563a
> ’'Mmen (166a)/Kreide’. `
30) norjuy ’kalankuivausseiväs (supän:issa); vipuloukkaan pohjapuu/
Stange zum Trocknen von Fischen (im supän); Bodenholz der Hebelfalle’

(588b > ‘’рожон, на который нанизывают обработанную рыбу для

сушки (1666)/›Ё’[аспеl, auf den zu verarbeitende Fische zum Trocknen

aufgereiht werden’.

31) pert ’lauta, doska/Brett’ (735a > ’mocka, croa (179a)/Brett, Tisch’.

32) payäpallä ’hengästyä, ruveta läähättämään, zadychat'sja/außer Atem

kommen, zu keuchen anfangen’ (666a > ‘’задохнуться, задыхаться

(182a /ersticken’.
33) saydl ’(katiskan ym.) säle, liiste/Spleife, Latte (am Fischzaun usw.)’
(842b > '1) спичка; 2) дранка для плетения морд (1856)/1. Streich-

holz; 2. Latten fiir einen Fischzaun’,

34) tor ’lastu, sytyke, struzki «ogna dobivat'»/Span, Zündmittel, Späne
«zum Feueranzünden»’ (1010b > ’стружки из сухой палки (для рас-
топки) (191а)/$рап аиs етет {госКепеп ВаКеп (хит Heizen)’.
35) tuläk ’eräs rantalintu, kulik, petusok; eräänlainen oravan hännistä

tehty kauluri (nyt ei ole)/ein Ufervogel, Schnepfe, Kampfhahn; eine Art

Kragen aus Eichhornschwänzen (nicht mehr gebräuchlich)" (996b >

"KYJIHYOK, 3H6JIHK; NeTyurok (192a)/Fink; Hähnchen”.
4. Unechter Bedeutungswandel:
Eine vergleichende Betrachtung der Lexeme in den beiden Worterverzeich-
nissen offenbart auch, daß von den Gewährsleuten für die eine Quelle
eine präzisere Angabe zu erhalten war als von denjenigen für die andere

Quelle. So ist in Nr. 36—42 die in Karj.-Toiv. enthaltene Bedeutungsan-
gabe präzis-spezieller als diejenige bei Ter., während sich in Nr. 43 die
Sache umgekehrt verhält. Diese Belege kann man als unechte Bedeutungs-
wandel kategorisieren, worunier auch solche einzuordnen sind, bei denen
die Formulierung in der Zielsprache stilistisch-sprachlich insofern ver-

schieden ist, als eine der beiden lexematischen Angaben prägnanter
ist, wie z. B. in Nr. 44.

36) lôñt 'hyytelô, eräs (harvinainen) ostjakkien ruokalaji, jota saadaan
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kun hauin suomista liimaa keitetään/Gelee, eine (seltene) Speise der Ostja-
ken, die man bekommt, wenn man aus den Schuppen des Hechtes Leim
kocht’ (487a — ’кушанье в виде студенистой массы из отвара рыбьей
yemwyu (1606)/eine Speise aus Fisch-Schuppenbriihe, eine gallertartige
Masse’.

37) maléi ’tuohivakka, hyvin suuri, pyöreä saavintapainen tuohiastia,
jossa kalajauhoja säilytetään, kuëèum, pukosko/ Schachtel aus Birkenrinde,
sehr grofes, rundes, zuberfôrmiges Gefäf aus Birkenrinde zur Aufbewah-

rung von Fischmehl' (523a — ’nykouko (1616)/Bastkorb’.
38) püntar ’kuivattu kala (sisäpuolelle tehdään syviä poikkipäisiä leik-

kauksia, joten kala on kielekkeinä)/getrockneter Fisch (im Inneren wer-

den tiefe Querschnitte gemacht, so daß der Fisch aus zungenfôrmigen
Streifen besteht)’ (714b — ‘особый вид сушеной рыбы (1776)/eine
besondere Sorte getrockneten Fisches’.

39) pâëak ’kuolleena. syntynyt lapsi (haudattiin — ainakin ennen —

etäälläà olevan onton puun juurien alle, jotta se ei voisi «kulkea»; nykyään
haudataan maahan, mutta sille ei tehdä arkkua; haudataan tuohivakassa

ja kivi pannaan vatsan päälle); Vj.: eräs metsäläinen (hänellä oli kol-
menlaista ruohoa mukanaan)/totgeborenes Kind (wurde, wenigstens
frither, unter einein entfernten hohlen Baum begraben, damit es nicht

«wanderte»; heuie wird es in der Erde begraben, aber es bekommt keinen

Sarg; man bestattet es in einem Korb aus Birkenrinde und legt einen

Stein auf seinen Bauch); Vj.: ein Waldgeist (hatte dreieriei Kräuter bei

sich)” (756b — '1) лесной дух; 2) мертворожденный ребенок (1806)/
l. Waldgeist, 2. toigeborenes Kind’.

40) põnan jup ’5-kielinen soittokone, ‘dombra/5-saitiges Musikinstrument,
Dombra’ (706b, 1043b) — ‘музыкальный инструмент (180a)/Musik-
instrument’.

41) pdy ’paksu-, puukirkinen nuoli, tylppdpdinen oravannuoli, tamar

/Pfeil mit dicker hôlzerner Spitze, stumpfer Eichhornpfeil’ (665a —

'crpena (183a)/Pfeil’.
42) sdlom ’vesi, joka on keitetty kuivatuista ja hienoksi jauhoksi sur-

votuista cebakin pdistd (joskus siihen lisätään vield rasvaa; tahan
veteen sekoitetaan jauhoja tahtaaksi ja tahtaasta leivotaan leipid)/Was-
ser, das aus getrockneten und fein zerstoßenen Barbenkôpfen gekocht
ist (bisweilen wird noch Fett zugesetzt; in dieses Wasser wird Mehl zu

einem Teig gemischt, und aus dem Teig werden Brote gebacken)’,
(890b — ’mpumpama, 3ampaßka (186a)/Zutat, Wiirze'.

43) wontwäl juy ’suon reunalla kasvava virpimäinen kasvi, joka säilyt-
tää lehtensä kesälläà ja talvella/eine auf Sumpfrändern wachsende Rei-
serpflanze, die im Sommer und Winter Laub hat’ (277b — ’Garynbuuk
(131a)/wilder Rosmarin’.
44) mônkämul ’eräs pensaspuu, marjat mustat/ein strauchartiger Baum
mit schwarzen Beeren’ (518b — ’KycTapHHKOBOe pacTeHHeсчерными
#AroIaMH (163a)/Gebüsch aus schwarzen Beerensträuchern’.

ЭРХАРД ШИФЕР (Мюнхен)

СЕМАНТИЧЕСКИЕ ИЗМЕНЕНИЯ В ВАХОВСКОМ ДИАЛЕКТЕ

ХАНТЫЙСКОГО ЯЗЫКА

Автор сопоставляет развитие CEMAHTHKH CJIOB, KOTOpHeE зафиксированы у хантов в

1900 году (К. Ф. Карьялайнен) и в 1960 году (Н. И. Терешкин), и установленные

изменения распределяет на три группы: 1) перенос значения @l—l3), 2) расширение
значения (14—23), 3) сужение значения (24—35). К четвертой группе отнесены при-

меры «неправильных семантических изменений» (36—44).
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